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Creole:         Semèn pase a, nou te wè kijan pou n onore Bondye ak richès nou;
 Last week we looked at honoring God with our wealth, 

Creole:         Nou te wè kouman l ap mete jenerozite nan nou e pèmèt nou vrèman fè Bondye plèzi;

We saw how it would stir up generosity within us and cause us truly to please the Lord, 

Creole:         Enben maten an, nou pral wè kouman Senyè a proteje nou de nou menm;
Well this morning, we are going to see how the Lord protects us from ourselves. 

Creole:         Li di: “Pitit mwen, pa meprize lè Senyè a ap pini w”
He says, “My child, don’t ignore it when the Lord disciplines you.” 

Creole:         N ap li nan Pwovèb chapit 3 vèsè 11:
We are reading in Proverbs chapter 3, verse 11.

Creole:        “Pitit mwen, pa meprize lè Senyè a ap pini w, 
 “My child, don’t ignore it when the Lord disciplines you, 

Creole:        pa dekouraje lè l ap korije w, 
don’t be discouraged when he corrects you, 

Creole:         Paske Senyè a korije moun li renmen, menm jan yon papa korije pitit li renmen anpil la;
for the Lord corrects those he loves, just as a father corrects a child in whom he delights. 

Creole:         Ala bon sa bon pou moun gen konesans ak bon konprann.”
Happy is the person who finds wisdom and gains understanding.”

Creole:         Paske m se papa 7 timoun, m te fè anpil esperyans nan korije pitit mwen yo;
Having been the father of 7 children, I’ve had some experience with correcting my children. 

Creole:         Yon leson m te aprann pandan lontan, lè ou korije pitit ou sa te ka ogmante entelijans yo;
A lesson that I learned a long time age was that correcting your child could actually increase his intelligence. 

Creole:         Kounye a gen yon pakèt konsèy sou fason pou fè lavi a pi bon;
Now, there are a lot of suggested ways of making life better,

Creole:         Men kouman ou ta ka panse li ta ka posib pou korije yon timoun te ka pèmèt entelijans li ogmante?
But how would you think that it would be possible that correcting your child could increase his intelligence?   

Creole:        Yon timoun ap sove ak kèlkeswa sa li ka sove kite lakay ou; 
 A child will get away with whatever they can get away with. 

Creole:        Foli a kole andedan kè yon timoun; 
Folly is bound up in the heart of a child.

Creole:        Si ou pa korije pitit ou, yo ka fè sa yo vle, e m asire w y ap vrèman fè sa yo vle;
If you don’t correct your child, they can do whatever they want to do, and I guarantee you they will. 

Creole:         M te fè 7 pitit, e m te wè sa m ap di w la rive;
 I have had 7 children, and I have seen that this happens.  

Creole:        Men lè ou kòmanse mete prensip ak regleman pou yo, 
But when you begin to lay down rules and regulations for them,  

Creole:         Lè ou esplike yo ki konsekans sa ka pote si yo dezobeyi regleman yo, sa fè yo reflechi;
When you show them that there are consequences for breaking those rules, it causes them to think.

Creole:        Anpil nan nou abitye ak pawòl ki di: “ Si ou fè sa ankò, m ap pase w yon tap;
Most of you are familiar with the idea, “If you do that again, I am going to give you a whipping.” 

Creole:         oubyen, “si ou fè sa 2 fwa ankò, m ap pase w yon tap”
or “If you do that 2 more times, I am going to give you a whipping.” 

Creole:         Eske w konnen sa timoun lan ap fè  lè l tande pawòl sa?
Do you know what the child is doing when he hears that statement? 

Creole:         L ap jije ou;
He is judging you. 

Creole:         Li poze tèt li keksyon sa: “Eske l ap fè sa l di a vre?”
He is asking himself the question, “Does he really mean it?” 

Creole:         Timoun lan pral pran chans li tout swit.
 He’s got his bottom at stake right here. 

Creole:         Li file entelijans;
He is sharpening his intelligence. 

Creole:         Li vle konnen si vrèman ou fè sa w di a ou non; lè sa, li reflechi pou wè kouman pou l teste si w se you mantè ou non;
He wants to know if you really mean it or not, so he is developing the ability to find out whether you are a liar or not. 

Creole:         Konbyen nan nou ki te di: “Si ou fè sa yon fwa ankò, m ap tape w”;
How many of us have said, “If you do that one more time, I am going to whip you.” 

Creole:         Epi timoun yo fè sa ankò, men nou pa fè yo anyen;
Then they did it one more time, and we didn’t do it? 

Creole:         Eske w konnen se manti ou bay timoun sa lè ou fè sa;
Don’t you know that we lied to that child when we did that? 

Creole:         Ou te fè timoun lan yon pwomès e ou pa kenbe li;
We made a promise to them and then we broke it.  

Creole:        Timoun lan ap aprann sou sa yo rele pawòl donè lè sa rive; 
The child is learning something about integrity when that occurs. 

Creole:         Nap aprann yo tou nou pap vrèman fè sa nou te di a, poukisa pou yo koute nou?
We are also learning that we didn’t really mean it, so why should I listen? 

Creole:         Paran m abitye menase m.  M te tande “menas sa yo” repete plizyè fwa deja;
Parent threatens me. So I have heard “threaten me” over and over again. 

Creole:         men li pa t janm pase a laksyon vrèman.  Li se yon mantè.
But he never came through on his threat. He is a liar. 

Creole:         Li pa gen pawòl donè.
 There is no integrity in his heart. 

Creole:         Ou wè, timoun lan ap aprann tou, lè ou pa korije l;
See the child learns also, when you don’t correct him. 

Creole:         Men si ou korije l vre, si ou mete limit pou li e ou trase yon liy nan sab la, 
But if you do correct him, if you set boundaries and you draw a “line in the sand”. 

Creole:         Ou di: “Si ou depase liy sa, w ap peye sa chè”
you say, “You go over this line and you are going to pay for it.”  

Creole:         Lè sa a, lè timoun la ap avanse tou pre liy sa, sa fè l reflechi a konsekans ki ka vini si li janbe liy sa;
Then as the child gets closer to that line, it causes it him to think about the consequences of going over that line. 

Creole:         li konnen li pap manke pa peye sa si li depase liy sa.
He knows that there is a sure consequence if he goes over that line. 

Creole:         Ou ka sètènman ogmante entelijans timoun lan lè w ap mete limit pou li;
You can actually increase the intelligence of your child by giving him boundaries, 

Creole:        Olye ou panse de deskripsyon m te bay nan premye egzanp lan, 
rather than to thinking the way I described in the earlier illustration of him.

Creole:         kote timoun lan te wè ou te yon mantè ki pa kenbe pwomès li;
Where he was just finding out that you are a liar and a promise breaker.

Creole:         Bondye limenm pa yon mantè ki pa kenbe promès li;
God though is not a liar or a promise breaker. 

Creole:         Li te promèt l ap korije nou lè nou merite koreksyon.
He promises that he will correct us when we need correction. 

Creole:         Annou gade nan liv Levitik chapit 26, n ap li kèk vèsè:
Let’s look at  Leviticus  chapter 26, a few verses:

Creole:         “Men tou, Segnè a di, si nou pa koute m, si nou pa vle fè tout sa m mande nou fè,

 “However, the Lord says, if you do not listen to me or obey my commands, 

Creole:         Si nou meprize lòd mwen e voye kòmandman m yo jete, e si nou pa kenbe kontra m pase ak nou an, m ap pini nou;
 if you break my covenant by rejecting my laws and treating my regulations with contempt, I will punish you. 

Creole:         M ap voye gwo malè sou nou,
You will suffer from sudden terrors, 

Creole:        maladi ap minen nou 
with wasting diseases, 

Creole:         Lafyèv ap fè nou deperi;
with burning fevers, 

Creole:        nou pap ka wè nan je nou, n ap pèdi souf nou; 
causing your eyes to fail, and your life to ebb away.

Creole:         Nou va plante jaden anven, paske se lènmi ka jwi rekòt nou yo;
You will plant your crops in vain, because your enemies will eat them.

Creole:         M a vire do bannou e lènmi nou yo va bat nou;
I will turn against you and you will be defeated by your enemies.  

Creole:         Yo va domine sou nou e na pran kouri san pèsonn pap kouri dèyè nou.”
They will rule over you and you will run even when no one is chasing you.”

Creole:         Eske sa dekri egzakteman sitiyasyon anpil moun trouve yo jodi a, lè yo rejte Bondye?
Is this a perfect description, of where many people are today, who have rejected God? 

Creole:         Y ap kouri san pa gen pèsonn k ap kouri dèyè yo;
They are running when no one is even chasing them. 

Creole:         Y ap viv yon lavi kè kase;
They are living lives of fearfulness. 

Creole:         Yo pèdi rekòt jaden yo;
Their crops are failing. 

Creole:         Yo pa ka peye dèt yo;
They can’t pay their bills. 

Creole:        Yo lakay doktè tou jounen; 
They are at the doctor all the time. 

Creole:         Lè ou gen Jezu, sante w soti anwo;
When you have Jesus, you have divine health.

Creole:         Sante pi bon pase ale kay doktè;
 Health is better than going to the doctor.

Creole:        Li pi bon pou pa janm malad pase pou gen yon moun pou geri w; 
 It is better to never get sick, than it is to have a healer. 

Creole:         Nesesite pou jwenn gerizon soti nan dezobeyisans nou;
Our need for healing comes from our disobedience.

Creole:         Vèsè 18 di:
Verse 18 says

Creole:         “Si ak tout sa toujou, nou pa koute m, 
 “ In spite of this, if you still disobey me,

Creole:        M ap pini nou sèt fwa pi rèd pase anvan poutèt peche nou; 
 I will punish you for your sins seven times over. 

Creole:         M ap kraze pouvwa nou genyen k ap fè nou gonfle a, syèl la pap bay yon gout lapli e tè a ap vin di tankou ròch.”
I will break down your arrogant spirit by making the skies above as unyielding as iron and the earth beneath as hard as bronze.” 

Creole:         Se egzakteman sa ki rive yon moun lè li voye kòmandman Segnè a jete.
That is exactly the way it is when a person rejects the commandments of the Lord.

Creole:         Lè yon moun voye sajès Bondye a jete,
 When a person rejects the wisdom of God. 

Creole:         Nou li sa nan fen chapit premye liv Provèb la;
We read about it at the end of chapter one of Proverbs.

Creole:         Li di: “Ou va rele m, men m pap reponn ou;
  He said, “You’ll cry out to me but I won’t answer.  

Creole:        Pòt syèl la va fèmen; 
The heavens will be hard. 

Creole:        Nou pap jwenn okenn repons; 
You won’t get your answer. 

Creole:         Sa se konsekans peche nou, se pa konsa Bondye ye;
It’s the consequence of your sin, not of the nature of God. 

Creole:        Si nou kenbe tèt ak mwen, m ap pini nopu sèt fwa pi rèd pase anvan poutèt peche nou yo; 
If you remain hostile toward me, I will inflict even you with seven more disasters for your sin. 

Creole:         Bondye ap avèti moun pèp Izrayèl yo;
God is warning the children of Israel. 

Creole:         Ma lage bèt nan bwa dèyè nou pou touye pitit nou ak tout zannimo nou yo,
I will release wild animals that will kill your children and destroy your cattle.

Creole:         Pi fò moun nan peyi a va disparèt e pap gen pèsonn nan chemen nou yo;
So your numbers will dwindle and your roads will be deserted.

Creole:        Si nou pa korije aprè tout malè sa yo e kenbe tèt avèk mwen toujou,
If you fail to learn a lesson from this and continue your hostility toward me,

Creole:         mwen menm tou, ma kenbe tèt ak nou;
 then I myself will be hostile toward you,

Creole:         M a frappe nou sèt fwa pi rèd ankò poutèt peche nou.
 and I will personally strike you seven times over for your sins. 

Creole:         Ma voye plizyè lòt lame vin fè nou lagè, poutèt kontra m nou pa kenbe a;
I will send armies against you to carry out these covenant threats.

Creole:         Si nou al kache nan vil yo, ma voye tout kalite move maladi sou nou;
 If you flee to your cities, I will send a plague to destroy you there. 

Creole:         na rann tèt nou bay lènmi yo;
You will be conquered by your enemies. 

Creole:         M a koupe tout sous manje nou; pen ki va prepare nan yon sèl fou pral oblije separe pou 10 fanmiy;
I’ll completely destroy your food supplies, so the bread from one oven will have to be stretched to feed 10 families. 

Creole:   Ya kontrole sa y ap bay chak moun, e menm si nou jwenn manje pou nou manje, se atò na grangou.”
They will ration your food by weight, and even if you have food to eat, you will not be satisfied”

Creole:         Ou konn sa k te rive, Bondye te kenbe pwomès sa yo;
 You know God, kept these promises. 

Creole:         Lè moun pèp Izrayèl la voye Bondye jete,
The children of Israel, when they rejected the Lord, 

Creole:         lè yo kòmanse kouri dèyè bondye lòt nasyon ki te bò kote yo,
when they began to whore after the gods of the nations that they were in, 

Creole:        yo te trouve yo anvayi ak pakèt lame ki te soti nan peyi etranje yo; 
found themselves besieged by armies coming in (from) from foreign countries.  

Creole:         Yo pat ka jwenn manje pou yo manje;
They found themselves without food to eat, 

Creole:         sa te rive egzakteman jan li te pwomèt l ap fè sa nan liv Levitik la,
just exactly as he had promised here in the book of Leviticus.

Creole:         kounye a, poukisa Bondye te voye lame etranje kont pèp li renmen anpil la?
Now why would God send foreign armies against his beloved?  

Creole:         m ap di w sa, frèm ak sèm yo nan Jezu Kris, kalamite k ap pase nan lavi nou jodi a,
I submit to you, brothers and sisters in Christ, that these disasters that are happening in our lives, 

Creole:         pinisyon n ap resevwa nan lavi nou yo, yo tout se konsekans lanmou Bondye gen pou nou;
this chastening that happens in our life, is altogether the result of God’s love. 

Creole:         Li renmen nou e moun ki renmen pitit li, korije pitit la;
 He loves us and he who loves a child, disciplines a child. 

Creole:         Ou sonje, se te bi nou pou nou fè lyezon ant liv Pwovèb la ak 4 levanjil yo.
Now, it has been our goal to make a connection between the book of Proverbs and the Gospels, 

Creole:         M ta renmen fè w sonje yon bagay ki te pase ant le Senyè Jezu ak Apot Pyè;
I’d like to remind you of something that happened between the Lord Jesus and the Apostle Peter. 

Creole:        Senyè a te rale zòrèy Pyè byen fò; 
Peter was severely chastened by the Lord. 

Creole:         Pyè te deklare kapasite l genyen pou swiv Jezu nan nenpòt ki sikonstans;
He had claimed the ability to  follow Jesus through any kind of difficulty whatsoever.

Creole:         Senyè a te di li: “anvan Kòk la chante twa fwa, w ap gentan abandone m”
 The Lord said, “Before the cock crows three times, you are going to desert me.” 

Creole:         Ak tout asirans li, lavèy jou yo pral touye Senyè, Pye te la ;
 Sure enough, on the eve of the Lord’s crucifixion there was Peter,

Creole:         li te kanpe bò dife a;
 standing by the fire, 

Creole:         yon moun di li te konn mache ak Jezu,
 someone suggested that he had been with Jesus.

Creole:         li reponn: “ Mwen pa konnen w”
He said, “I don’t know you.

Creole:         Li te nye Senyè a twa fwa, epi kòk la te chante.
He denied the Lord three times, and then the cock crowed. 

Creole:         E li te kriye avèk tristès;
Then he wept bitterly. 

Creole:         Gade yon disiplin sevè Senyè a bay li.
What a severe chastening from the Lord. 

Creole:         Yon kote Senyè a vire gade li e di li :  « ou reflechi menm jan ak Satan, ou pa reflechi menm jan ak Bondye. »
At one point the Lord turned to him and said, “You’re are thinking the way Satan thinks, not the way Gods thinks.”

Creole:         “Retire kò w sou mwen, Satan”, li te di Pyè;
“Get thee behind me Satan,” he said to Peter.

Creole:         Menm moun sa a li ta pral rele pou kòmanse legliz li a.
The same man he was going to commission to  begin the church, 

Creole:        Menm moun sa a li ta pral rele pou kanpe preche jou pannkòt la.
The same man that he was going to commission to stand up on the day of Pentecost.

Creole:        Ki ta pral pale ak pèp la e di yo tounen vin jwenn Bondye e resevwa batèm pou padon peche yo, pou jou Senyè a ka rive;
He would speak out to the people and say repent and be baptized for the forgiveness of the sins, so that the times of refreshing can come. 

Creole:         Pyè te resevwa reprimand sevè nan men Senyè a;
Peter was severely rebuked of the Lord. 

Creole:        Senyè a reprimande moun li renmen yo.
The Lord rebukes those that he loves. 

Creole:        Li di sa aklè nan Ebre chapit 12; 
He says it clearly in Hebrews, Chapter 12. 

Creole:         Men nan ka sa a, otè liv Ebre a site dirèteman Pwovèb chapit 3.
Now in this case, the writer of Hebrews directly quoted Proverbs chapter 3.

Creole:         Li tap pale de vèsè sa yo laa;
The verses we are focusing on here.  

Creole:         Li poze keksyon an nan Ebre chapit 12 vèsè 5,
He asked the question in chapter 12, verse 5, 

Creole:         “Eske nou gentan bliye pawòl Bondye te di pou ankouraje nou tankou pitit li;
“And have you entirely forgotten the encouraging words God spoke to you his children. 

Creole:         Li di, pitit mwen, pa pran sa an jwèt lè Bondye ap pini ou;
He said my child don’t ignore it when the Lord disciplines you,

Creole:        Pa dekouraje, lè l ap reprimande w, paske disiplin Senyè a se pou moun li renmen e li bat moun li rekonèt pou pitit li.”
 and don’t be discouraged when he corrects you, for the Lord disciplines those that he loves and he punishes those that he accepts as his children.”

Creole:         Aprè l fin site liv Pwovèb la,

After quoting the book of Proverbs, 

Creole:         li kontinye e ajoute yon ti bagay ankò,
he goes on and adds a little more,

Creole:         li di: pandan n ap sipòte soufrans Senyè a, sonje yo se prèv Bondye konsidere nou pou pitit li; 
 he says as you endure this divine discipline. Remember that God is treating you as his own children. 

Creole:         Kilès ki te janm konn tande pale de yon timoun yo pa janm korije?
Whoever heard of a child who is never disciplined?  

Creole:         Enben, nou wè sa jodi a;
Well, we have seen that today. 

Creole:         Gen yon epòk kote yo te konn korije timoun kòrèkteman,
There was a time when children were disciplined properly,

Creole:         men jounen jodi a, gen anpil timoun san prensip;
 but today  there’s many children who are undisciplined,  

Creole:        e kimoun ki te janm konn tande pale de yon timoun ki pa janm resevwa koreksyon; 
and whoever heard of a child who is never disciplined.

Creole:         Malerezman, nou wè sa e nou tande l jounen jodi a.
 Unfortunately we have seen it and hear of it today. 

Creole:         Nan Ebre chapit 12 vèsè 8,
 In verse 8 of Hebrews chapter 12;

Creole:         Si Bondye pa pini nou tankou tout papa pini pitit yo, sa vle di nou pa pitit lejitim li tout bon, nou se pitit deyò;
if God doesn’t discipline you as he does all of his children, it will mean that you are illegitimate, and not really his children after all. 

Creole:        Paske nou respekte papa nou sou latè ki konn pini nou, eske nou pa ta dwe soumèt tèt nou ak kè koutan devan papa nou ki nan syèl la e viv pou toutan? 
Since we respect our earthly fathers who discipline us, shall we not all the more cheerfully submit to the discipline of our heavenly Father and live forever?

Creole:         Paske papa nou sou latè te konn pini nou pou yon ti tan , daprè sa yo te kwè ki te bon, 
 For our earthly Fathers disciplined us for a few years doing the best they knew how,

Creole:        men Bondye pini nou jan sa dwe fèt, pou byen pa nou, 
 but God’s discipline is always right and good for us, 

Creole:         pou nou ka rive viv menm jan ak li.
because it means we will share in his holiness. 

Creole:         Lè y ap ba yon moun koreksyon, sa pa janm fè l kontan.
No discipline is enjoyable while it is happening. 

Creole:         Li konn fè l soufri, men pita, l ap pèmèt li mennen yon lavi byen dwat ak kè poze, lè li soti byen elve;
It is painful, but afterwards, it will be a quite harvest of right living for those who are trained in this way. 

Creole:         Se poutèt sa, pa kite fatig antre sou ou;
So take a new grip with your tired hands  

Creole:         kanpe dwat sou pye k ap bwete a;
stand firm on your shaky legs.  

Creole:         Mèsi Segnè!  Pye m yo t ap bwete lè Segnè a te korije m;
Praise the Lord! My legs get shaky when I get disciplined from God.  

Creole:         Nou te li nan liv Deteronòm;
We read Deuteronomy. 

Creole:         Kouman Segnè a korije nou?
How does he discipline us? 

Creole:         Nan maladi, problèm ekonomik, manke manje.
Sickness, financial failure, lack of food. 

Creole:         Sa yo se disiplin ki soti nan men Bondye.
These are disciplines from the hand of God. 

Creole:         Si ou wè ou gen bagay sa yo nan lavi w, li posib anpil pou ke ou pa apiye tout oumenm sou Jezu;
If you are experiencing these things, there is a strong possibility that you just are not leaning on Jesus. 

Creole:         Ou apiye sou yon bagay ou rele Jezu, men ou pa apiye sou Jezu vrèman;
You are leaning on something that you are calling Jesus, but you are not leaning on Jesus. 

Creole:         Petèt, ou ap obeyi kòmandman yo, men se sèlman kòmandman ki ekri yo, sèlman paròl lalwa a;
Maybe you are obeying commandments, but you are just obeying the written commandments, just the letter of the law.  

Creole:         ou pa ko janm fè konesans ak lespri Bondye a;
You haven’t yet found out about the spirit of the law. 

Creole:         Sa yo ki pran kòmandman m yo e ki kenbe yo, ma parèt devan yo e m a fè yo konnen kilès mwen ye.
Those who have my commandments and keep them, to him will I reveal myself, or manifest myself. 


